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WICHTIG! (DE)

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Teil fehlen oder beschädigt sein, kreuzen

Sie bitte dieses deutlich auf der Montageanleitung an

und schicken Sie die Montageanleitung an Ihren Händler.

ATTENTION! (GB)

Dear customer, should there be any piece missing or damaged, kindly

mark this piece clearly on the assembly instructions

and return them to your trader.

.

LET OP! (NL)

Beste klant, een in de verpakking ontbrekend onderdeel dient u op de

montagetekening aan te geven en aan de winkel ter nalevering te sturen.

ATTENTIONE! (FR)

 (RU)

.

.

.

Cher client, Dans le cas  où vous constateriez qu´une pièce est

manquante ou abîmée, nous vous prions de bien vouloir la marquer

d´une croix sur les instructions de montage et de retourner ces

instructions de montage à votre magasin de meubles.

ВАЖНО!
Уважаемый покупатель! Если Вы установили, что какая-либо деталь

отсутствует или повреждена, отметьте ее, пожалуйста, четким

крестиком на инструкции по монтажу и отправьте инструкцию

своему торговцу.

POZOR! (CZ)

Vážený zákazník, kdyby chyběla část nebo by byla poškozena, křížkem

výrazně označte tuto část v montážním návodu a tento zašlete prodejci.

POZOR! (SK)

Vážený zákazník, keby chýbala časť alebo bola poškodená, označte

ju výrazne krížikom v monážnom návode a tento pošlite predajcovi.

FIGYELEM! (HU)

Tisztelt vevönk, amennyiben azt észleli az áru kicsomagolásokor,

hogy valamely alkatrész hiányzik , vagy sérült, kérjük sziveskedjen

a mellékelt szerelési utmutaton bejelölni, és a kereskedönek

akitöl az árut vásárolta elküldeni.

IMPORTANT! (RO)

Stimate Client, la montaj daca lipseste o piesa sau este sparta va rugam

sa marcati clar pe instructia de montaje si trimiteti instructia inapoi

la comerciantul Dumneavoastra.

ÖNEMLİ! (TR)

Sayın müşterimiz, bir parçanın eksik veya hasarlı olması durumunda,

bunu lütfen montaj talimatının üzerinde belirgin bir şekilde işaretleyiniz

ve montaj talimatnamesini satıcınıza gönderiniz.

WAŻNE! (PL)

Szanowni Państwo, jeżeli jakaś część jest uszkodzona lub brakuje

któregokolwiek elementu, należy to wyraźnie zaznaczyć w instrukcji

montażowej i przesłać ją do sprzedawcy. 

.

.

.

.

.
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Upozornenie !
Opierku rúk je možné
namontovať na otoman 
v pravo alebo v ľavo podľa 

potreby.

Potrebné otvory k montáži sú 
umiestnené pod tkaninou. 

Po nahmataní dier je 
potrebné ostrím predmetom

prepichnúť tkaninu.

Upozornenie !
Opierku rúk je možné
namontovať na otoman 
v pravo alebo v ľavo podľa 
potreby.
Potrebné otvory k montáži sú 
umiestnené pod tkaninou. 
Po nahmataní dier je 
potrebné ostrím predmetom
prepichnúť tkaninu.
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Ziehen Sie alle Schrauben sowie tragende Verbindungsteile
nach ca. 5 Wochen nach, um eine dauerhafte
Standsicherheit zu gewährleisten.

After approx. 5 weeks, tighten all screws and load-bearing
connecting parts to ensure permanent stability.

Draai alle schroeven en ook dragende verbindingsstukken
na ca. 5 weken nog eens vast, zodat een
continue stabiliteit wordt gegarandeerd.

Aby zagwarantować trwałą stabilność mocowania
należy po ok. 5 tygodniach dokręcić wszystkie śruby
oraz elementy łączeniowe.

Resserrez toutes les vis ainsi que toutes les pièces
d'assemblage porteuses au bout de 5 semaines afin
de garantir la stabilité durable de l'ensemble.

Tüm vida ve taşıyıcı bağlantı parçalarını kalıcı bir duruş
güvenliğini sağlamak için yaklaşık 5 hafta sonra tekrar sıkınız.

Aby byla zajištěna trvalá stabilita, dotáhněte přibližně 
po 5 týdnech všechny šrouby a spojovací prvky. 
 
Aby bola zaistená trvalá stabilita, dotiahnite približne 
po 5 týždňoch všetky skrutky a spojovacie prvky.

Szorítson meg ismét minden csavart és teherhordó összekötő 
elemet kb. 5 hét múlva, tartós stabilitás biztosítása érdekében.

Pentru a le asigura stabilitatea, strângeţi toate şuruburile şi 
elementele de legătură portante după aprox. 5 săptămâni.

Подкрутите все болты, а также несущие соединительные
детали прибл. через 5 недель для обеспечения устойчи-
вости в течение длительного времени.
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Funkcia rozkladu
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Achtung!
Ottomane und Ausziehteil
sind variabel nach Bedarf
rechts oder links
zueinander montierbar.
Damit die benötigten Löcher
bei der Ottomane genutzt
werden können,
muss an der gewünschten
Seite mit einem spitzen
Gegenstand der Stoff
durchstoßen werden.

H1

H2

M
U

2x
13.

15.

D

D

G1

G1

U

U

M
M

Achtung!
Ottomane und Ausziehteil
sind variabel nach Bedarf
rechts oder links
zueinander montierbar.
Damit die benötigten Löcher
bei der Ottomane genutzt
werden können,
muss an der gewünschten
Seite mit einem spitzen
Gegenstand der Stoff
durchstoßen werden.
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Ziehen Sie alle Schrauben sowie tragende Verbindungsteile
nach ca. 5 Wochen nach, um eine dauerhafte
Standsicherheit zu gewährleisten.

After approx. 5 weeks, tighten all screws and load-bearing
connecting parts to ensure permanent stability.

Draai alle schroeven en ook dragende verbindingsstukken
na ca. 5 weken nog eens vast, zodat een
continue stabiliteit wordt gegarandeerd.

Aby zagwarantować trwałą stabilność mocowania
należy po ok. 5 tygodniach dokręcić wszystkie śruby
oraz elementy łączeniowe.

Resserrez toutes les vis ainsi que toutes les pièces
d'assemblage porteuses au bout de 5 semaines afin
de garantir la stabilité durable de l'ensemble.

Tüm vida ve taşıyıcı bağlantı parçalarını kalıcı bir duruş
güvenliğini sağlamak için yaklaşık 5 hafta sonra tekrar sıkınız.

Aby byla zajištěna trvalá stabilita, dotáhněte přibližně 
po 5 týdnech všechny šrouby a spojovací prvky. 
 
Aby bola zaistená trvalá stabilita, dotiahnite približne 
po 5 týždňoch všetky skrutky a spojovacie prvky.

Szorítson meg ismét minden csavart és teherhordó összekötő 
elemet kb. 5 hét múlva, tartós stabilitás biztosítása érdekében.

Pentru a le asigura stabilitatea, strângeţi toate şuruburile şi 
elementele de legătură portante după aprox. 5 săptămâni.

Подкрутите все болты, а также несущие соединительные
детали прибл. через 5 недель для обеспечения устойчи-
вости в течение длительного времени.
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